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	This feast day, if it occurs in Lent, should be commemorated by using the proper for the Lenten Weekday, and using this collect at the conclusion of the Prayers of the People. However, if a full proper is desired this one may be used. After Palm Sunday, please see proper 2238.


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Dicit Dominus Sermones
	Isaiah 59:21; 56:7/Psalm 112:1

	Thus saith the Lord: My words, which I have put in thy mouth, shall not depart out of thy mouth; I will give thee a name, and thy sacrifices shall be accepted upon mine altar. Psalm. Blessed is the man that feareth the Lord: he hath great delight in his commandments. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sancti Clementis I, Papæ
	
	

	Gloria in excelsis is omitted
	
	

	Collect

	
	

	Almighty and Everlasting God, we thank thee for thy servant George Augustus Selwyn, whom thou didst call to preach the Gospel to the people of New Zealand and Melanesia, and to lay a firm foundation for the growth of thy Church in many nations. Raise up, we beseech thee, in this and every land evangelists and heralds of thy kingdom, that thy Church may proclaim the unsearchable riches of our Saviour Jesus Christ; who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
	
	

	Epistle
Ephesians 2:11‑18
	
	


	Gradual
	Ecce sacerdos
	Ecclesiasticus 44:16/19,20

	Behold a great priest who in his days pleased the Lord. Verse. There was none like unto him to keep the law of the Most High.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Confessoris Pontificis
	
	


	Tract
	Gustate et videte
	Psalm 34:8,11‑15

	O taste and see how gracious the Lord is; * blessed is the man that trusteth in him.
	
	

	Come, ye children, and hearken unto me; * I will teach you the fear of the Lord.
	
	

	What man is he that lusteth to live, * and would fain see good days?
	
	

	Keep thy tongue from evil, * and thy lips, that they speak no guile.
	
	

	Eschew evil, and do good; * seek peace, and ensue it.
	
	

	The eyes of the Lord are over the righteous, * and his ears are open to their prayers.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Plurimorum Confessorum non Pontificium
	
	


	The Holy Gospel
Matthew 10:7‑16
	
	

	The Nicene Creed is omitted
	
	

	Collect after the Prayers of the People
	
	

	O thou King eternal, immortal, invisible, thou only wise God our Saviour: Hasten, we beseech thee, the coming of thy kingdom upon earth, and draw the whole world of mankind into willing obedience to thy blessed reign. Overcome all the enemies of Christ, and bring low every power that is exalted against him; and let thy Holy Spirit rule the hearts of men in righteousness and love; through the victory of Christ our Lord. Amen.
	
	

	Prayers for every occasion (1974), no. 1035 (Book of Common Order, shortened)
	
	

	Offertory
	Inveni David
	Psalm 89:20,21

	I have found David my servant, with my holy oil have I anointed him; my hand shall hold him fast, and my arm shall strengthen him.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Unius Martyris Pontificis
	
	

	Secret
	
	

	May the pious prayers of holy George Augustus Selwyn, thy bishop and missionary, be not wanting to us, O Lord, but make our offerings acceptable to thee, and ever win for us thy mercy; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Mass no. 19, Of a Doctor, slightly altered
	
	

	Preface of Apostles
	
	

	Communion
	Filius hominis non venit
	Matthew 20:28

	The Son of man came not to be ministered unto, but to minister, and to give his life a ransom for many.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Pastorum
	
	

	Postcommunion Collect
	
	

	May blessed George Augustus Selwyn, thy bishop and missionary, pray for us, O Lord, that this sacrifice may obtain for us thy salvation; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Mass no. 19, Of a Doctor, slightly altered
	
	


	Prayer over the People
	
	

	The Celebrant turns to the people and says:
	
	

	Let us pray.
	
	

	The Deacon [or Celebrant] says:
	
	

	Bow down before the Lord.
	
	

	The people kneel. The Celebrant, with arms outstretched over the people, continues:
	
	

	Grant, Almighty God, that thy people may recognize their weakness and put their whole trust in thy strength, so that they may rejoice for ever in the protection of thy loving providence; through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of occasional services (1991)
	
	

	A short form of blessing may be added, followed by a dismissal.
	
	


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Dicit Dominus Sermones
	Isaiah 59:21; 56:7/Psalm 112:1

	The Lord says: My words, which I have put in your mouth, shall not depart out of your mouth; I will give you a name, and your sacrifices will be accepted on my altar. Psalm. Happy are they who fear the Lord, and have great delight in Gods commandments. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sancti Clementis I, Papæ
	
	

	Gloria in excelsis is omitted
	
	

	Collect
	
	

	Almighty and Everlasting God, we thank you for your servant George Augustus Selwyn, whom you called to preach the Gospel to the people of New Zealand and Melanesia, and to lay a firm foundation for the growth of your Church in many nations. Raise up in this and every land evangelists and heralds of your kingdom, that your Church may proclaim the unsearchable riches of our Savior Jesus Christ; who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
	
	

	Epistle
Ephesians 2:11‑18
	
	


	Gradual
	Annuntiate
	Cf. Psalm 96:3, with verses 1,2/3,4/5,7

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. Proclaim the glory of the Lord among the nations.
	
	

	V. Sing to the Lord a new song; * sing to the Lord, all the whole earth.
	
	

	V. Sing to the Lord and bless his Name; * proclaim the good news of his salvation from day to day.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Declare his glory among the nations * and his wonders among all peoples.
	
	

	V. For great is the Lord and greatly to be praised; * he is more to be feared than all gods.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. As for all the gods of the nations, they are but idols; * but it is the Lord who made the heavens.
	
	

	V. Ascribe to the Lord, you families of the peoples; * ascribe to the Lord honor and power.
	
	

	Refrain.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Secunda per Annum
	
	


	The Holy Gospel
Matthew 10:7‑16
	
	

	The Nicene Creed is omitted
	
	

	Collect after the Prayers of the People
	
	

	O King eternal, immortal, invisible, the only wise God our Savior: Hasten, we pray, the coming of your kingdom on earth, and draw the whole world of humankind into willing obedience to your blessed reign. Overcome all the enemies of Christ, and bring low every power that is exalted against him; and let your Holy Spirit rule the hearts of men and women in righteousness and love; through the victory of Christ our Lord. Amen.
	
	

	Prayers for every occasion (1974), no. 1035 (Book of Common Order, shortened); altered in Rite II
	
	

	Offertory
	Inveni David
	Psalm 89:20,21

	I have found David my servant, with my holy oil have I anointed him; my hand will hold him fast, and my arm will make him strong.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Unius Martyris Pontificis
	
	

	Secret
	
	

	Lord Jesus, the incarnate Word, when you consented to dwell with us, the heavens were glad and the earth rejoiced. In hope and love we await your return. Be pleased with the gifts which we offer by your command. Help us to proclaim your glory to those who do not know you, until the whole earth sings a new song to you and the Father and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
	
	

	Lutheran book of worship (1978), Collect on Psalm 96, adapted
	
	

	Preface of Apostles
	
	

	Communion
	Filius hominis non venit
	Matthew 20:28

	The Son of man came not to be served, but to serve, and to give his life as a ransom for many.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Pastorum
	
	

	Postcommunion Collect
	
	

	Lord, we sing to you a new song, for your victory is ever new. In the empty tomb you have given us a glimpse of your future, and in your victory over death you have shown us how we shall overcome the last enemy. In this Sacrament you have promised us eternal life. As the seas roar and the hills sing together, we too will praise you for your great triumph, Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever. Amen.
	
	

	Lutheran book of worship (1978), Collect on Psalm 98, adapted
	
	


	Prayer over the People
	
	

	The Celebrant turns to the people and says:
	
	

	Let us pray.
	
	

	The Deacon [or Celebrant] says:
	
	

	Bow down before the Lord.
	
	

	The people kneel. The Celebrant, with arms outstretched over the people, continues:
	
	

	Grant, Almighty God, that your people may recognize their weakness and put their whole trust in your strength, so that they may rejoice for ever in the protection of your loving providence; through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of occasional services (1991)
	
	

	A short form of blessing may added, followed by a dismissal.
	
	


	Parte 3. Español


	Introito
	Dicit Dominus Sermones
	Isaías 59:21; 56:7/Salmo 112:1

	Dice el Señor: Mis palabras, que yo pongo en tu boca, no faltarán de tu boca; yo te daré un nombre, y tus sacrificios serán gratos en mi altar. Salmo. Dichosos los que temen a mi Soberano, y de corazón se deleitan en sus mandamientos! Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sancti Clementis I, Papæ
	
	

	Gloria in excelsis se omite
	
	

	Colecta
	
	

	Dios todopoderoso y eterno, te damos gracias por tu siervo Jorge Augusto Selwyn, a quien llamaste para predicar el Evangelio al pueblo de Nueva Zelandia y Melanesia, y para establecer una fundación firme para el crecimiento de tu Iglesia en muchas naciones: Levanta en éste y en todos los países evangelistas y heraldos de tu reino; para que tu Iglesia proclame las insondables riquezas de nuestro Salvador Jesucristo; que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.
	
	

	Epístola
Efesios 2:11‑18
	
	


	Gradual
	Annuntiate
	Cf. Salmo 96:3, con versículos 1,2/3,4/5,7

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Pregonan entre las naciones la gloria del Señor.
	
	

	V. Canten al Señor cántico nuevo; * canten al Señor, toda la tierra.
	
	

	V. Canten al Señor, bendigan su Nombre; * proclamen de día en día su victoria.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Pregonen entre las naciones su gloria, * y en todos los pueblos sus maravillas;
	
	

	V. Porque grande es el Señor, y muy digno de alabanza; * más temible es que todos los dioses;
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Porque todos los dioses de los pueblos son ídolos; * pero es el Señor que ha hecho los cielos.
	
	

	V. Rindan al Señor, oh familias de los pueblos, * rindan al Señor la honra y el poder.
	
	

	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Secunda per Annum
	
	


	El Santo Evangelio
Mateo 10:7‑16
	
	

	El Credo Niceno se omite
	
	

	Colecta después de la Oración de los Fieles
	
	

	Oh Rey eterno, inmortal, invisible, el único Dios sabio el Salvador nuestro: Apresura, te rogamos, la venida de tu reino en la tierra, y atrae todo el mundo del género humano en obediencia voluntaria a tu bendito dominio. Vence a todos los enemigos de Cristo, y baja todo poder que se exalte contra él; y gobierne tu Espíritu Santo los corazones de hombres y mujeres en justicia y amor; por la victoria de Cristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Prayers for every occasion (1974), no. 1035 (Book of Common Order, abreviada); tr. ed.
	
	

	Ofertorio
	Inveni David
	Salmo 89:20,21

	Hallé a David mi siervo; lo ungí con mi óleo sagrado; mi mano estará siempre con él; mi brazo también lo fortalecerá.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Unius Martyris Pontificis
	
	

	Secreta
	
	

	Al celebrar estos divinos misterios, te rogamos, Señor, que el Espíritu Santo derrame sobre nosotros aquella misma luz con la que iluminó a tu siervo San Jorge Augusto Selwyn y lo impulsó a la propagación de tu gloria; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Misas Comunes. Doctores de la Iglesia I
	
	

	Prefacio de Apóstoles
	
	

	Comunión
	Filius hominis non venit
	Mateo 20:28

	El Hijo del hombre no ha venido a ser servido, sino a servir y a dar su vida en rescate por muchos.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Pastorum
	
	

	Poscomunión
	
	

	Reanimados con el pan del cielo, te rogamos, Señor, a imitación de San Jorge Augusto Selwyn, permanezcamos en continua acción de gracias por los dones recibidos; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Misas Comunes. Doctores de la Iglesia I
	
	


	Oración sobre el Pueblo
	
	

	El Celebrante se vuelve frente al pueblo y dice:
	
	

	Oremos.
	
	

	El Diácono [o Celebrante] dice:
	
	

	Póstrense de hinojos delante del Señor.
	
	

	El Pueblo se arrodilla.  El Celebrante, con brazos extendidos sobre el pueblo, continúa:
	
	

	Concede, Dios todopoderoso, que tu pueblo reconozca su debilidad y ponga toda su confianza en tu fortaleza, de tal manera que pueda regocijarse para siempre en la protección de tu amante providencia; por Cristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Ritual para ocasiones especiales (1990)
	
	

	Se puede añadir una fórmula corta de bendición, seguida por una despedida.
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